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Ho Chi Minh, 26" June 2021

NGHI QUYET DAl HOI BONG CO bONG
CONG TY cO PHAN TAP POAN PAT XANH
THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF
DAT XANH GROUP JOINT STOCK COMPANY

Can e/ Pursuant to:

—  Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 durgc Qubc hoi nuéc Cong Hoa Xa Hgi Chu Nghia Viét Nam
(“Quéc Héi") théng qua ngay 17 théang 06 nam 2020 va céc van ban huéng dan thi hanh;

Law No. 59/2020/QH14 on Enterprises adopted by the National Assembly on 17 June 2020 and other
implementing regtilations;

—  Luat Chimg khoan sé §4/2019/QH14 duoc Quéc Hoi thong qua ngay 26 thang 11 ndm 2019 va cac
védn ban hwéng dén thi hanh;
Law No. 54/2019/QH14 on Securities adopted by the National Assembly on 26 November 2019 and
other amendments, supplementations and implementing documents;

—  Nghi dinh sé 153/2020/NB-CP do Chinh pht ban hanh ngay 31 théng 12 ndm 2020 quy dinh vé chao
ban, giao djch trai phaeu doanh nghiép riéng Ié tai thi trrong trong nuée va chao ban trai phiéu doanh
nghiép ra thi truong quéc té;

Decree No. 153/2020/ND-CP issued by the Government on 31 December 2020 regulating the private
placement and trading of privately placed cotporate bonds in domestic market and offering of
corporate bond in international markel;

—  Nghi dinh s6 155/2020/NB-CP ctia Chinh phd ban hanh ngdy 31 thang 12 ndm 2020 quy dinh chi tiét
thi hanh mot sé didu cla Luat Chikng khoan;
Decree No. 155/2020/ND-CP issued by the Government on 31 December 2020 detailing the
implementation of a number of articles of Law on Securities;

—  Diéu Ié ciia Cong ty Cé phdn Tap doan Pt Xanh (“Céng Ty’);
The Charter of Dat Xanh Group Joint Stock Company {the “Company’);

- Ngh[ quyét ctia Hoi dong quan trj f“HDQT’) s6 10/2021/NQ-DXG/HPQT ngay 14/06/2021 vé phuong
an chdo ban va phat hanh trai phiéu quéc té;

Resolution of the Board of Directors (the "BOD) No 10/2021/NQ-DXG/HDQT dated 14" June 2021
regarding the p!an on offering and issuance plan of international bonds:
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chinh phuﬂng an-chao ban va phat hénh trai pmeu quéc té;
Resolution of the Board of Directors (the “BOD" No 11/2021/NQ-DXG/HDQT dated 25/06/2021
regarding the amanded plan on offering and issuance plan of international bonds;

—  Bién ban hop Bai hoi dong cd déng thudng nién ndm 2021 cta Céng Ty ngay 26/06/2021,

The Meeting Minutes of the 2021 Annual General Meeting of Shareholders of the Company dated
26% June 2021;

QUYET NGHI
RESOLUTION

Néi dung dich sang neng Anh chi str dung cho muyc dich théng tin, va khéng dung thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong U,LL&
trrong hop ¢6 sy mau thudn gitra ndi dung liéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dugc wru tién &p dung. e

The English translation is for informational purposes only, and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any
discrepancy between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.
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DIEU 1: Pai Héi Bdng Cb Bong clia Céng Ty da nhan dwoc bao cdo clia HDQT cing véi cac tai
liéu, hd so lién quan dén phwong an chao ban va phat hanh trai phiéu quéc té ctia Cong Ty da
dwoc HDQT phé duyét theo Nghj Quyét sd 11/2021/NQ-DXG/HPQT ngay 25/06/2021 digu chinh
mét s6 noi dung trong Phuong an chao ban va phat hanh trai phiéu quéc té da dwoc phé duyét
trudc dé theo Nghj Quyét sé 10/2021/NQ-DXG/HDQT ngay 14/06/2021 clia HDQT, véi mét sb néi
dung chinh nhw sau:

ARTICLE 1: The General Meeting of Shareholders of the Company hereby acknowledged the
receipt of the report of the BOD. accompanied by relevant supporting documents, with respect to
the plan on offering and issuance of international bonds of the Company as approved by the BOD
in accordance with Resolution No. 11/2021/NQ-DXG/HDQT dated 25" June 2021 , amending the
plan on offering and issuance of international bonds of the Company previously approved by
Resolution No. 10/2021/NQ-DXG/HDQT dated 14" June 2021 of the BOD (the “Bond Issuance

Plan”), with the following key particulars:

Loai hinh trai phiéu . Tréi phiéu quéc té khéng chuyédn dbi va khéng kém chirng

Type of Bonds quyén, c¢6 thé dwoc bdo lanh béi mot sb cac cong ty con
valhodc cang ty lién két ctia Céng Ty (“Trai Phiéu");
International, non-conveitible and non-warrant bonds, as may be
guaranteed by a number of subsidiaries and/or affiliates of the
Company (the “Bonds’);

Hinh thirc Trai Phiéu . Bt toan ghi sé va/hodc di ligu dién t& va théng tin chd tai

Form of the Bonds khoan chung

Bookkeeping and/or electronic data and general account holders

Loai tién t& phat hanh va thanh : D& La My,

toan gdc, 1ai Trai Phiéu

Currency of issuance and United States Dollar (USD);
repayment of the Bonds

Téng gi4 trj phat hanh . Duw kién tdi da 1a 300.000.000 USD (bdng chi¥: ba trdm triéu Pé
Total issuance amount La My);
Up to USD 300,000,000 (in words: three hundred million United
States Dollar);

Ménh gi& Trai Phiéu . Du kién 1a 200.000 USD (bdng chd: Hai trdm nghin D6 La My)
Denomination hodc mét ménh gia khac theo quyét dinh ctia Hoi ddng quan tri
E‘Ia GEH a $} L Ell‘ IB Tll}'_;

Expected fo be USD200.000 (in words. Two hundred thousand
United States ODollar) or another value determined by the
Company's Board of Directors ("BOD’);

Thai gian phat hanh . Trong nim 2021 hodc thoi gian khac do HPQT quyét dinh phu
Issuance date thudc vao diéu kién thj tredng va chap thuan tir cac co quan
Nhanwéecdthdmquyén;

In 2021 or another period as decided by the BOD subject to
market conditions and approvals from the compelent State
authorities;

Dai twong phat hanh :  Céc nha dau tu 14 td chirc va ¢4 nhan nwdc ngoai phu hop véi

Ndi dung dich sang tiéng Anh chi s¢ dung cho muc dich théng tin, va khong ding thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong

trwéing hep ¢d sw mau thudn gitka ndi dung tiéng Viét va néi dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét sé dugc wu tién 4p dung.

The English translation is for informational purposes only, and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any UL‘»L
discrepancy between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.



Targeted subscribers

Ky han
Maturity date

Lai suat

Hinh thirc phat hanh
[ssuance form

Phwong thire phat hanh
Issuance method

Nigm yét

quy dinh ctia phéap luét

Foreign corporate entities and individuals in accordance with the
applicable laws

Du kién tdi da 5 (nd&m) nam, hodc thoi gian khac do HDQT quyét
dinh phu thudc vao didu kién thj tredng va chap thuan t& cac co
quan Nha nuwéc co thdm quyén, ké tir ngay phét hanh;

Expected to be up to 5 (five) years, or another period as decided
by the BOD subject to market conditions and approvals from the
competent State authorities, from the issuance date;

L&i suat dwoe HDQT xac dinh theo tinh hinh thj trwedng tai thoi
diém phat hanh;

To be decided by the BOD subject to market conditions at the
issuance dale;

Trai Phiéu dwoc dw kién phat hanh theo hinh thirc dwng sé hodc
hinh thirc khac theo tw van cla té chirc tw van thu xép phat
hanh phl hop véi théng 18 thi treding Tréi Phiéu qudc té;

The Bonds are expected lo be issued in book-eniry form or other
forms in compliance with market practice of international bond,;

Trai Phiéu phat hanh cho céc nha dau tw tai thj truéing quéc té
theo Pao luat Chirtng khodn Hoa Ky 1933 (nhw duwoc stra ddi
vao tirng thoi diém). Trai Phiéu xac 1ap nghia vu thanh toan tryc
tiép, khoéng duwoc bdo dam bang tai san clia Cong Ty, ¢o thi ty
thanh todn ngang bang véi cac khodn ng khéng cé bao dam cla
Cong Ty (trir cac tredng hop wu tién thanh todn theo quy dinh
clia phap luat) va cé thé duoc bao lanh bdi mét sé céng ty con
va/hodc cong ty lién két ctia Cong Ty.

The Bonds will be issued to the investors in the international
market pursuant to the US Securities Act 1933 (as amended
from time to time). The Bonds constitute direct and unsecured by
the assets of the Company and rank pari passu with other
unsecured debis of the Company (unless otherwise provided
under laws), which may be guaranteed by a number of
subsidiaries and/or affiliates of the Company.

S& Giao dich Ching khoan Singapore (Singapore Exchange

Listing

Quyén mua lai Trai Phiéu cla
Céng Ty

chao ban, niém yét va giao dich tai Viét Nam.

Singapore Exchange Securities Trading Limited ("SGX-ST7).
The Bonds will not be offered, listed and traded in Vietnam.

Do HPQT quyét dinh tdy thudc vao tinh hinh thi trwdng tai thoi
diém phat hanh;

Redemption at the option of the
Company

Phwong an st dung vén huy
doéng tir phat hanh Trai phiéu
Plan of wuse of proceeds

To be decided by the BOD subject to the market condition at the
issuance date;

Thye hién theo phwong an st dung von huy dong t&r phat hanh
Trai phiéu dwoc phé duyét bdi HDQT;
Following the plan of use of proceeds collected from issuance of

Nai dung dich sang tiéng Anh chi s dung cho muc dich théng tin, va khong duing thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong
tnrérng hop ¢é s mau thudn gitra ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét sé duge wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only, and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any
discrepancy befween the Vieinamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.
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collected from the issuance of Bonds as approved by the BOD;

Bonds
Céac didu kién khac : Céac didu kién khac cla Trai Phiéu sé& dwoc quy dinh cu thé
Other conditions trong cac didu khoan va diéu kién clia Trai Phiéu va cac hop

doéng, thda thuan dwoce ky két nhdm muc dich phat hanh Trai
Phiéu theo Phuong An Phat Hanh do HPQT hodc ngudi dugce
HDQT Gy quyén bang vin ban quyét dinh pha hep véi cac quy

dinh hién hanh.

Other conditions will be specified in the terms and conditions of
the Bonds, relevant agreements and conlracts for the purpose
issuing the Bonds in accordance with the Bond Issuance Plan as
approved by the BOD or person authorized by the BOD in

compliance with prevailing regulations.

Piéu 2: Chéap thuan viéc niém yét Trai Phiéu tai S& Giao dich Chirng khoan Singapore (Singapore
Exchange Securities Trading Limited) (“SGX-8T").

Article 2: Approved the listing of Bonds at the Singapore Exchange Securities Trading Limited
("SGX-ST7).

DIEU 3: Chép thuan va phé duyét viéc giao va Gy quyén cho HDQT toan quyén quyét dinh va thuc
hién cac cong viéc can thiét dé trién khai viéc phat hanh Trai Phiéu theo Phuong An Phat Hanh
néu tai Bidu 1 va Bidu 2 clia Nghi quyét nay, bao gdm nhuwng khéng gi¢i han céc cong viéc sau:

ARTICLE 3: Approved and ratified the delegation and authorisation to the BOD the power to decide
and peirform all necessary works to implement the Bond Issuance Plan as confemplated in Articles
1 and 2 of this Resolution, including but not limited to the following tasks:

(a) Quyét dinh ndi dung chi tiét Phuwong An Phat Hanh va quyét dinh cac van dé lién quan dén
viéc phat hanh Trai Phiéu, bao gdm nhung khéng gidi han:

To decide on details of the Bond Issuance Plan and all relevant matters with respect to the
issuance of the Bonds, including but not limited to:

(i) quyét dinh cac didu khoan va didu kién cu thé clia Trai Phiéu theo Phuwong An Phat
Hanh, thdi diém phat hanh Trai Phiéu, khéi lwong Trai Phiéu phat hanh thye té, lva
chon céc bén tw van va thu xép cac khoan phi, chi phi lién quan dén viéc phat hanh
Trai Phiéu;
to decide on specific terms and conditions of the Bonds in accordance with the Bond
Issuance Plan, issuance timeline, actual Bond issue size, appointment of advisers,
arrangers and arrangement for payment of fees and relevant expenses relating to
the issuance of the Bonds;

(i) dam phan, ky két va t6 chtec thire hién cac hop dong, thdéa thuan, tai ligu lién quan
dén viéc phat hanh Trai Phiéu;
to negotiate, sign and perform contracts, agreements and relevant documents in
relation to the issuance of the Bonds;

(iii) trao déi va gidi trinh véi cac co quan, td chirc c6 thAm quyén vé hd so phat hanh
Trai Phiéu;

to liaise and present fo the competent authorities and agencies in relation fo the
Bond issuance dossier;

(iv)  quyét dinh stra ddi, bd sung, diéu chinh Phuong An Phat Hanh va/hodc céc tai ligu
khac lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu trong trwdng hop can thiét;

Nai dung dich sang tiéng Anh chi sz dung cho muyc dich théng tin, va khéng diing thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong
trréng hop cé sw mau thuan gitra néi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tieng Viét sé dugc wu tién dp dung.
The English translation is for informational purposes only, and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any
discrepancy befween the Vietnamese and English version, the Vielnamese version shall prevail.
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to decide on the amendments, supplements and adjustments to the Bond Issuance
Plan and/or other relevant documents pertaining to the issuance of the Bonds (if
necessary),

(v) quyét dinh viéc mua lai Trai Phiéu treée han va gia mua lai;
to decide on the redemption of the Bonds and redemption price;
(vi)  cac van d& khac lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu (néu co).

other matters in relation to the issuance of the Bonds (if any).

(b) Quyét dinh cac véan dé lién quan dén viéc st dung vén huy dong tir viéc phat hanh Trai
Phiéu (bao gom ca viéc stra ddi, bé sung, diéu chinh ké hoach st dung von huy dong dinh
kem v&i Pheong An Phat Hanh);

To decide on relevant matters in relation to the use of proceeds collected from the issuance
of the Bonds (including amendments, supplements and adjustments to the plan of use of
proceeds as attached to the Bond Issuance Plan);

(c) Quyét dinh viéc ding ky, niém yét Trai Phiéu va td chire trién khai thuc hién cac cong vigc
lién quan dén viéc dang ky va niém yét Trai Phiéu, bao gdm nhuwng khéng gi¢i han:

To decide on registration and listing of the Bonds, and implementation of any actions
relevant to the registration and listing of the Bands, including but not limited to:
(i) quyét dinh khi lwgng va thdi han dang ky, niém yét cu thé;
fo decide on the quantity and timing of the Bonds registration and listing; G
(i) Ira chon cac bén tw van, cac bén thu xép va thu xép cac khoan phi, chi phi ¢é lién
quan dén viéc ding ky, niém yét Trai Phiéu;
to decide on the appointment of advisers, arrangers and arrangement for paymenis
of fees and relevant expenses relating to the registration and listing of the Bonds:
(i) dam phan, quyét dinh va ky két va t& chire thyee hign cac hgp ddng, hd so va tai ligu
lién quan dén dang ky, niém yét Trai Phiéu;
to negotiate, sign and perform contracts, agreements, dossiers and relevant
documents in relation to the registration and listing of the Bonds;
(iv) trao @i va gidi trinh v&i cac co' quan, t& chirc ¢6 tham quyén vé hd so dang ky,
niém yét Trai Phieu; va
fo fiaise and present to the competent authorities and agencies in relation o the
Bond registration and listing dossiers; and
(v) cac nodi dung khac lién quan dén viéc dang ky va niém yét Trai Phiéu.
other matters in relation fo the registration and listing of the Bonds.
(d) Quyét dinh viéc cung cap thong tin, hd so, tai liéu cho cac bén tw van va thu xép, cac co

quan, td chirc, ca nhan cd lién quan;

To provide information, documents and files to the advisers and amangers, relevant
authorities. organisations and individuals:

Quyét dinh va trién khai cac thi tuc can thiét tai, hodc véi, cac co quan, tb chire, ca nhan
tai Viét Nam (bao gdm nhung khéng gidi han: Ngan Hang Nha Nwéc Viét Nam, Uy Ban
Chirng Khoan Nha Nwdéc, S& Giao Dich Chirng Khoan Ha Ngi, S& Giao Dich Chirng

Khoan Hb Chi Minh va cac bd nganh lién quan) va nwdc ngoai (bao géom nhwng khéng gidi
han: S¢ Giao Dich Chitng Khoan Singapore (SGX-ST)) dé trién khai thye hién viéc chao
ban, phat hanh va niém yét Trai Phiéu va cac ndi dung khéc theo Phuong An Phat Hanh;

To decide and carry out necessary procedures at or with the relevant authorities,

organisations and individuals in Vietnam ({including but not limited to: the Stale Bank of
Vieinam, the State Securities Commission, the Hanoi Stock Exchange, the Ho Chi Minh

Ngi dung dich sang tiéng Anh chi sr dung cho muc dich 1hong tin, va khéng dung thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trang
trrding hop ¢é swe mau thuén gitka ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dugc wu tién ap dung.

The English transiation is for informational purposes only, and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any
discrepancy between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.
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Stock Exchange and other relevant authorities) and overseas (inclucing but not limited
fo:Singapore Exchange Securities Trading Limited (SGX-ST)) to implement the offering,
issuance and listing of the Bonds and other matlers specified in the Bond Issuance Plan;

Sau khi dugc Ngan hang Nha nwdc xac nhan han miec phat hanh trai phiéu, HDQT sé ban
hanh quyét dinh vé dot phat hanh Trai Phiéu cu thé phi hop véi Phuwong An Phat Hanh da
dwoc phé duyét; ddng thoi thue hién ché do bao cdo va cong bb thdng tin lién quan dén
quyét dinh phat hanh Trai Phiéu theo quy dinh cta phap luat hién hanh;

Upon the issuance of the confirmation by the State Bank of Vietnam on the bond issuance
size limit, the BOD shall pass a decision on the specific issuance of the Bonds in
accordance with the approved Bond Issuance Plan; and at the same time, report and carry
out relevant public disclosure procedures in relation lo the decision on issuance of the
Bonds in accordance with the applicable laws;

Thure hién cac ¢bng viéc can thiét khac nham chao ban, phat hanh thanh céng Trai Phiéu,
va hoan tt viéc dang ky, niém yét Trai Phiéu phii hop véi Phiong An Phat Hanh; va

To perform any other necessary works in order to successfully complete the offering and
issuance of the Bonds as well as the registration and listing of the Bonds in accordance
with the Bond Issuance Plan; and

HBQT cé thé Gy quyén lai cho Tdng Giam Béc véi tw cach [a Ngudi dai dién theo phap luat
clia Céng Ty dé thuc hién mét hodc mét sé néi dung dwgc Dai hdi ddng ¢d dong dy quyén
néu trén.

The BOD may sub-authorize the General Director, being the legal representative of the

Company, to perform any of the above tasks as authorised by the General Meeting of
Shareholders.

Didu 4: Nghi quyét nay cé hiéu lyc ké tir ngay ky. HDQT va céc ca nhan cé lién quan cidn ¢ noi

dung Nghi quyét nay dé trién khai thye hién.

Article 4: This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD and relevant

persons are required to execute the tasks in accordance fo this Resalution. %
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